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ZA WSK IE. 


bO GEE, dulci. 


PISMO DODATKÓWE > i 


DO GAZETY KORRESPONDENTA WARSZAWSKIEGO” 


we Środę dnia 14 Stycznia 1829 Rókus 


T. t 
Ww wiątki g nowego *tłómńczeńia Arora 
Rassyna, wystawionego na Teatrze Narodóż 
wym dnia 11 Stycznia. 
AKT [. Scena IK 
Byrr us, Orest, aga 
; Orest: iii 
Niźfjake Poseł Greków przemówię A gło: 
NEI AE í (się losem» 
Pozwól Panie wprzód moim szczycić mi 
Żem ich wybór uzyskał, radość ta przystoi’ 
Widząc Syna Achilla i pogromcę Troi. 
Równa się, w oczach naszych me, 
chlubą; 
Ón igtadzeniem Hektora, ty Troi zagubą: 
Dówiodfeś zawsze perv gdzie nas bój 
powołał, 
Że tylko syn ' Achilla’ Achiliemi być zdołał. 
- Lecz Panie, sati nad stanem Greków się zae 
stanów | = (tanów ;) 
Dodaićsz świetnóy wagi * nieszczęściu Tro- 
"Nie chowalby twóy óyciec, stalszym gniee 
wem zbroyny,. a 
Ostatni: go zarzewia tyloletnićy woyny: 
Pae cayi iuż e Uektord Jasc pamigço srogą? 


ROSZ 


Drzą na iego = dpiktić nasze córy” 
wdowy, 


goła Grecya. vota iego syna słowy; 


W tén ńieszczęsaem dziecięciii Hektora 
: przeklina, . 

Na nim się tylu oyców,: niężów , 'dopomiria.' 

z któż wie co los temu: zachował synowi? 


|. Może aż do mas przyidzie, pamięć oyca 


wzńowi, 
Żapali nasze nawy,i w | wiściektym' zapędzie! 
(5 ogniem w ręku po morzach 'ieszcze ścigać 
będzie. EK 


Mamżewreszcie otwarte Arai Gizdanie? - - 


Sam okropney nagrody obawiay się Panie: 
By kiedyś e ten zdradny, coś go chował, 
- bronił, (ntt. 
Nie ugodził w to serce pod któreś go schro- 
Tak, w wspólney nam i tobie wzywam cię: 
potrzebie ; ESSE, i 
Idzie o zemstę Greków o samego ciebie, 
Grecy bowiem'na niego,’ tóm sa zawzięt 
szemi , o (nienii. 
Że się na tobie sprawi; iaki mia walczyć 2 
Pyrr us. ; A 
Grecya losem moim zbytecznie się trudzi; 
Sądzilem że idy trwogę większy powód bu- 
c 025 (się wzbiasłd:. 
Że do wy szych, godnieyszych 7 zamiarów 
Zwiodłem się tak dostoynem imieniem ich 
posła. (sprawie? 
Syn eto wodza Królów w takiey stana' 
Któżby rzekł,że lud AE tak znany sławie 


—="40 RET 


, 
ton hostaa 


Znany zawsze z wielkości swego przedsię- "Wszystko tam prawnew było, 
wzięcią., . > s(cięcia? 
Miał się sprzysiądz na zgubę iednego-dzie- 


„Próżno wiżk 
: +zgrzybiały 
Próżno idzieciw 


Teca z kądże'to Grecya tak nasta wa namnie? 
J na czćm że to swoie opierz Żądanie ? 
Każdy z was mógł do -woli swym brańcem 

rozrządzić, (sądzie? 
Mnież tó iednego chcecie od tych praw od- 


va Na WsSzysikośmy ję błędzę 


*swalę niewinność afaly,; 

T nocą: zwycięztwy zaślepieni razem, 
m «mzncali Zela- 

"zem. $ à 

AŻ nodto-gniewu megó:w pryarlem 


na Troie: 
= AO P Z . r : 
*"Mażeieszcze okrucieńs 


two przetrwać zemstę 


Gdyśmy pod gorejącym ieszcze Jlionem > emoię? : i 
Skrwawionym zwycięztw maszych dzielili (Chcecież. bym temu sercu Hitość zakazał? l 
` się plonem, (władał, Chcecie? byi się haniebniekrwią dziecięcia 
Wówczasto wyrok dosu, który wszystkićm ”mmażał? 
Do Andromaki zsynem to prawo mi nadał, Nie Panie. -Tana sóbie ófiarę wybierzcie, i 
Twóy oyciec wziął Kassandrę a Uliss He- Na smutne szezątki: Troi .gdzielodzióy u: 
` kubg; (zgube? „derzcię; (pali, 
Nastawałżem "ia. w stenczas na ich-branęk ‘Gniew móywaz RzzYgaszony już się nie Zae 
Chciałżem ia sobie prawo przywiaszęzać (Co Troia:ocalita j Epir ocali, > f 
nad niemi? ` (mi? Orest. ć f 
Tub rozrządzać łupami krwią ich zdobyte.  Panie-czyli nie ,pomnisz; przez iak .cliytrą i 
Trwoga wasza w tymisynie, przyszłą widzi 3 zdradą, PROCE = i 
U E S Jane nam dziecię na lęodlano zagłolę, Í 
Za życie ocalone ma mi wydrzeć moie,(sów, <A Klónq syn Tlelctora, sam zostat śkosany, | 
Zbyt iest twudnóm «odwracać tyle razem lo. dlekterto naszym urogiem,ale nie Trojany, 
Nie umiem przewidywać tak dalekich «io. Tak w synu leszcze -Oycą ścigać nie prze. Ę 
; sów, z staniem, (niem, f 
Dość na mnie kiedy pomnę, na Tlion dawny Dokupii. ślę tóy zemsty tylu krwi „przela- | 
Jak byl silny, potężny, zilu mężów sławny, W samćy tylko kowiiego ta zemsta ostygnie, y 
Gdy pomyślę že calóy Azyi był. Ponem:: „Jnaczóy celu swego aż tutay dóscignie. f 
- "Słowem nadiego dawnym a dzisieyszym sta. * Pyrrus. ; 
Dem, i s(czą. RR was, rozpoczniycie te tak Świetne i 
Cóż widzę? wszystko ręką zburzone morder- bole, - hat FR A NZYGEPNOJĘZ 
Spalone tylko wieże nad gruzami sterczą, Przyidźiie, przyiźcie w. Ep'rze drugą bu. ; 
Krew, trupy i pustynie i sy kaydanach dzie: Przyidźcie nad nikim 'waszćy zemsty nie i 
Ciesa. j ZAWIESZAĆ, s(ieńrów pomieszać. Ę 
*Takieyże mi to Troi ląkać się każecie? Przyjdźcie krew, waszych wodzów zkrwią ; 
Jeźliśmy syna tego zagubę wyrzekli, Nie KOSZA wasta uieydzięczność s 
Cz an sl) nienie ace 2 ok nią sa Grecja płaciła, ; 
= Mógł zginąć wraz z Pryamem, RE ` Ji e stor zniéy Koray stel dobrze o tem l 
Czemuż go nie przygniotl > SENS a e 7 EER E (ię... i 
P gnioty aury, Jlionn?: Może także z nieyśkiedyś korzystać to dzie- i 


UA r R EA 


= 
u 


Orest.: 
- Wieccwoyng bedziesz przyjażń Grecyi 
wdzięczał 
s Pyrrus::* 
Czyż na to 2y e bym w iey iarzmie« 
ięczał *. i 


Od=*- 


Orest... 
Hermiona ten gniedny zapał uf agódzi. : 
J z łatwością cię ç Panie, z swóim oyei nizęce 


dzia 
Pyrrus." 

Mogę w mojćy miłości dl: niej: nie ostygy”: 
Rochaćzią; przecież kiydzn iey a niż 
~ — dźwigać: 
W taGice ja może nawet godni je e zaspokoię 
3 skłonność mego” serca i dóstoy ność moig: 
Możesz się jedoak Panie udać do Królewny: 
Zbyt dobr ze miiest zaany, waszezwiązek pez 

krewny: 

Potóm powróć do Grekówi eta PiE). 
Tak w Epirze parenie przyjmuią Żżądonies. 
"ARTU" SCENA ME 7 

Rz C rest. (samy); 


Tak siest Pmi > pow TóGisżż guz 
(stam 


imo Pinensa nader powaty: jestemy 

Na. sza oi: tw  wstręlem*i wzgyrdą spo 
do E AI gó św 

PENIN tylkosam rój AE ię iankisżąda,: 

Dżiśby jezove pie pwszegó tiwy evl się pozoru” 

e cię: tylko :ódswepo mógł oddal 6dwor UPR 


Stało się; uż ióy odtąd” nie wstrzyma w po- 
(rocis 


G0 23 ros kösz lup taki w; drzeć ct Butraciejć. 
Ovat wszystkie po Troi, szczątki zasiarące, - 
Sy ni, vdove Hektora iinnych tysiące; « 
-Epir ze! dość gdy zemną Myvimosa wrócił, 
Aciebie i twoim ioien na «awse pozici : 


Pe oto los: sżczęśliwy wiedzie EQ wie RY 


losci zöston p nimi wdzięki fermio- - 
x $ A SĘ (dy. e 


zi 


aj 


SCENA IV. 
Pyrrus, Orest, Fenix. 


e RITT UBs 

W zbytnim Panie zapale pierwszego zapęduz” 

Na powodyGrecyi nie dość miałem względu, 

Przekonała mnie. późnićy zmniejsza rozwa- : 

7a ga) (maga, 

Że czego: po mnie: żąda, słusznie się do-" 

Przyznaię że tym czynem Grecyą bym adras” 
(dzat, 

Zawodził mego. oyca:z sobą sięmie zgadzał, 

Waniósłbym Troię i plocho zniszczył owoc” 
(caly. 

Tak chwały: Achilesa iak i móiey chwały, 

> Zbyt ER zemstę w Grekach syn Hekto» a 

(ra wzmiecit= >. 
Jnženm ci niécodnlocznic wydać go polecił. - 
"Orest." 


Kowią więc nieszczęśliwego teh pokóy przy* - 


wracasz) (opłacasz. 
Jupan m Panie! lecz: srogim czynem go- 


Pyrr us; 
Przyznaję Zeien pokóyi iuż wieczny m się stas- 
(nie, : 


Hermiona go wzmocni, AE ią Panie. + 
Zdnie się Żem: dla ciebie ig chvile odwiekał,: > 
J potomka. Atrydów: obecności czekal.: 
Pódwóyny w oczach. moich zaszczyt cię: 
okrywa) + (wzywa:' 
Wzywa” cię. twoia' godność, pokrewieństwo > 
Jutro więcią w świąty ni zyprowadzę progi > > 
JUŹ ię o tén upizedżić: 5 í 43 
Oresti 
507 ,9'©óŻEm siyszał? Bogi: : 
REIN NETU IE SCENA 1V5. 
'Pirrus (do Feniża, 
Póy SWE miech z ręki Greków: syn Hektora 
puien 


Hindr omaka (rzucaiącsię donóg Pir) } 
s Mi 


„Ach Panie! ztak okropnym. wstrzymąy się 
(r ozkazem 
„Jeśli im dalesz syna, day i matkę razem, 
Niedawnoś taką przyiaźń ręczył Andro mace 
Czyż teraz do litości nawet prawo tracę? . 
Jaż mię więc bez nadziei, karzesz tak suro- 


z 


(wo. 
Pirrus, s S 
„Oto = iest świadkiem, 2 Że inž datem sto» 
; (wo. 
Aadromaka. ; 


; TY Panie, co, mię z takim broniłeś zapałem? 
A Wz: 
„Miłość mię zaślepiła, aleiuż przeyrzałem. 
Mogłaś zautić moiéy opiece, vbronie, 
Ale nie chcialas naweti prosić poige nie, 
; Andromaka, ` : 
Ah Panie! niknąl w Re siach głos, serca nięs 
> (śmiały, 
Te westchnienia co twojéy-pogardy się bały, 
Przebacz pamiętaiącfy dawną świetność SWO- 
= (ię 
„rę resztę dumy któróy natrącać, się boig, - 
“Nakoniec serce moie nadto ci iest znanem 
Prócz ciebie: bym przed żadnym nie przyklę- 
| ; (kła a= ę 
; Pirrus. ` 
Nie, nie, nienawidzisz mnie, cała twa obawa 
Bym do twoićy wdzięczności nie uzyskał 


(prawa. (gi 
Ten syn nawetten przedmiot tylu, tezi trwo= : 


Gdybym ia go ocalił mnieyby ci był drogi, 
© dpychasa mnie zę wstrętem, pogardzasz 
(mną szydzisz, 
Tbardzkcy niźli R Greków niena- 
(widzisz... 
Byrzymi aiee co zyskasz na twoim uporze 
Pódźmy. Fenisie. : 


ś! 
Andromaka. ; = 
A ia do- ciebie Helstorze. 
; Cefza: 
Ach Pani 


` Andromaka (do Cefizyj 
J cóż jeszcze mogę miu powiedzieć? 
„Sprawca wszystkich mych nieszczęść iak ish 
; (nie ma wiedzieć? 
„(do Pirrusa,) 
„SPogrzyy: Panie na stan R jest to dzieło 


(twoje. 
'Patrzałam na śmierć oyca, goreiącą Troig, i 
„Na śmierć caiéy rodziny $ śmierć okropną 
(męża, 
Jam tylko, zsynem uszła morderców oręża. 
Kazali miw kay danach to Życie przedłużyć, 
(Cargo matka nie czyni, chciałam Żyć. } 


(służyć. 
„Więcey. nawet czyniłam, Sięsząc się w my ga 
(stanie. (gnanie. 


Żem. tutay nie „gdzieindziey, poszła na wy» 
I że ta tylu. Królów reszta opłakana, > 
¡Say „ma służyć, przynaymniey ciebie. mą 
„(za pana, = 
.Mogła mi go ocalić ta niewola sama, 
„Szanował niegdyś Achil nieszczęście Pryama 
Z większą pewnością twoiey ufałam obronie, 
Przebacz drogi Hektorze Jłatwowierney 
(żonie! 
'Mogłaż przeciwnikowi twemu tak ubliżać, 


Przeczyć mu wspaniałości, do zbrodni go 
(zniżać. 

„Ach gdyby mi dozwolił choć legnąć w tym 
(grobie, ` 


Który, drogi Hektorze wystawiłam tobie, 
-Gdyby tam los móy mściwem zakończył 


Żelazem.  (Pazem, : 


I przynaymniey popiołem dat o g 


K 


R Pirrts do (Fenixa:) 
Oddal się. SEZ RE 

SCENY VII. 
Pirrus Andromaka, Cefiza. 
RR 
„Zostań Pani, ten śyn tak ci luby. 
Jeszcze może potrafi uniknąć swey zguby” 
„Nie sądziłem że gniew moy tak prędko 
A E : -(ukoie 
„Lecz ‘Pani zwróć przysaymniey ku maie 
i > „(oko.żwoie. 
zguby, pamiçę- 
(tay na syna 


„Zmusząsz mnie do twey 


'On ta sam ci 


„Jaż Się to ocalenia iego mam domagać? 
(Czy o ratunek syna,trzeba mstkę błagać? 


W Wspólney wszysłkiem nam razem wzy” 


E ESR *.(wam cię potrzebie. 
Po raz ostatni ocal i jego i siebie. 
Wiem iak silną dla.ciepie rozrywam przy- 
| (iege, 
Jiaką przeciw sobie obudzam potęgę. 
Odsyłam Hermionę, powraca do Sparty: 
Nie korenę unosi, ale wstyd nie starty 
Ciebie wiodę przed gltarz, który na nię 
; ZE „(czekał - 
Tobie daię to berlo któremiey przyrzekał 
Leca Pani jyż ten wybór nie może cię mi- 
aż (naé. 
Lub ty musisz panować lub też syn twóy 
a (zginąć. 
Czas wyisó z tey niepewności, raz z niey 
(wydrzeć, muszę 
, Tą wzgardą całoroczną obciążoną duszę. 


ę przezemnie prosi izaklina*. 


= 18 > 


Czas skrócić ten gniew, te ięki itrwoge 


Jak twćy straty tak zwłoki iuż przeżyć nie 
mogę.) (względzie 
Zostawiam cięma chwilę, miey. więc to na 
Że idziesz przed ten ołtarz, gdzie isyn twóy 

= (będzie. 


„Jażbym to:męża mego włóczonego ciał 


| 


Tam los iego zawiśnie od ciebie iedynie, 
Albo siędziesz na tronie, lub w twych oczach 


| (ginie. 
a SCENY VIN. 
Andromaka, Cefiza. 
ż Epa 


sto OO AEE . « LECĄ . o 


4 


A ndromaka. 
U, 
Ja téy wzgardy Hektora zapomniećbym mias 


Ja zappmnieć Pryama ok ropnego zgonu, 
Jak ściskał ikrwiązlewał Bogi Jou. 


Ach zwróć się ku tóy nocy, zw. ćć twoićm 
` (wspomnieniem 


Którą cały lud wiecznym ogarnęła cieniem 


"Wystaw sobie Pirrnsa iak wściekle pozierał Z 
-Gdy wśród gmachów płonących 


do Troi się 


wdzierot) (przebiegał, 


„Jak po trupach mych braci z walk do walk 


J caly krwią zbroczon y do rzezi podżegat, 
„Wspomniy krzyk, zwycięzców ięki konaiąe 
n. ; Ky GWN 
Tych pod mieczem Achiwów, tych w ogniu 
ginących) (braci. 


Mnie wreście wśród tyeh, mordów i oyca i 


W takićy to on przedemną stawił się postacj: 


Takim to òn się do mnie dobiial orężem, 


J takiego to pragniesz moim widzieć mężem? 
Nie, nie chcę tey obrzydłey chwały z nim 
„(podzielać, 
Może on na ostatek i molę krew przelać 
Lecz wstrętu mego żadną nie przemoże 
5 |. (władzą, 
Cefiza, 


Oo RZ ROZA A WRZ SZZ YNA A E A 


Ciębie tylko czekaią, lecz cóż to drżysz 
Andromaka. (cała? 
Ach okrutna Cefizo, cóżeś mi wspomniała! 


Niestety! z moieyże to ma umierać winy * 
Tenobraz megomę Żaz ten móy.skarb iedyny:- 


"SYTA" ostatnia. pociecha po « drogim Iektorze? i 


dnie ini się Że jeszcze widzę go W tey PORZE, 
Kiedy -na bój z Achiłłem; raczćy., na śmierć í 

„(cieszyła r: 
tak. żak móy:: 


śpieszył;. ; 
Jak- wziął syna” nas ręce, E 
„Droga onok rzekł: domnie, idę walkę sta=- 


czać, „ (ezac 


„Ale- któż wie. co-mogą nieba. AS 
Zostawiam: ct; tO: dziecię, ieslilegnę węra-- 

‘bič; ; (tobie. 
„Niecly, cos we miię uneer- to: odźyska w* 
„Jeśli ci związków naszychwspomnienie jest: 

mitem. | ; (byleme 
„Dowiedź. mi 
Es jaż « tos mame na: rozlew. kiwi tak drogićy: 
(iczeć? 


na- tynr sy Di jake ciedrogim < 


patrzeć? 
Z nimarizem pamięć: tylwiego: przadków. za- 
Srogi: Królu, za niechęć oy ukl karzes? Syg.. 
Tésti cię: nienawidzę , : czyż taniego wina z 
wWyrzućcałże ci: kiedy zabite “i 
Albo stan: swój nieszeżcsny: jeszóże 

znany? 
Ale: o+synu! 


oian?” 
munie: 


iwego nie: unikniesz TO 


Tećli Ja grożącego nie zatrzy matni CIOSU e + 8* 


Mogę cię wy drzeć śmierci, a nmi: peger kateen 


Tie; pie RmPzes4; ta zbrodcią. zigdy: sie me~ 
zmiażę,, RARE 


Bój dány doK róla; lecz niej zmuszany się da-- 
i (tenmies * 


Ty. idé za mniew 
Uefizaw. 
| Cóż powiem?” 
a © Andromakae 
powiedz mu: odemnie‘; 
Powiedz. jet tan, gie SR ma syna e a 


dać, - Ę AE : i (da ie? 


Ale czyż am istotnie „gotów: śmierć mu ża=* 


Mażeż -bydź fak okrulnćry prawdziwe: ko- 


< Grjiża. (a _(chanie. : 
Ponniy z iaką w ściekłością. ża chwilę lu sta- - 
s Androma każ. (nie, 


A więe idź go: zapewnić L 


+ ` 


“coji, > ż 
"Twoię proyrzec wiarę? - 
Andromaha. 
Mogęż. bez ićy łamania czynić. z nióy ofiarę? $ 
<0 Troiot mężu! oyoze l cóż. czynić radzicie? < 
O. synul: iakże.drogo opłacam twe. 2 a 
Póydźmy, póydźmy Cefizow. 
Gefiza:* 
Gdzież: mnie chcesz prowadzić? 
ndromaka. - o 


Póydź dź ny; da grobu męża legos się poradzić. . c: 


SCENA Is.. a 
Oresi; Hermiona, Kleonas- 


Stató się Pani, twoi wolaiuż spelniona,: 3 
Już” Pirr us pezeniewierc ży: u „glitarza konas- 


A EESE NE EE ie zB ER S ADAN O T 


Hermiona. 
Pirrus umar! i 
Orest? 
y 1 u ` fh 
Umiera: Pak. Panią wte. chwili. 


Grecy twoię  ochydę we:ktwi iego- zmyli- 


 Przyrzeklens ci śmierć iego; a chog. w- Re? 


wszey. dobie,:, (go -w sobie. 


Czułen» wstręb do morderstwa, przemoglem « 


* Pobiegłem do świątyni, gdziem:iuż każdey;” 


strony* (czósa. 
Zastał: oftacz przez» naszych. Greków. oto-- 
Uyrzał: wię Pirrus; poznal, lecz ina Mie nier 

zn ażał ,- ? j ; pay: 
Zdówałlo:śsię; że wećmnie- Cenan 


Teni wnim męztwo: podwaiał;. dą CZ: Só 
- (maki, 


sórspakEs 5 20 $ 


Przybył na RCT dubów. Andro: 


wziąłe korong i wienczao ićy 
(ale, 


Nakoniec 
skromię + ż 
»Przyymiy, rzeki moie wiarę I osiądź na tro=" 
y Ludy bertóg wę log, Serce s, k ponaos czem. 
wdadadm s. ; 


»Z calgstawg Achilta unóg. Fwoi ich. skladam, i 


»Odtąd sig ztwoim: synen wiecznym: we 


złem! sprzęgam y: (gam i 
- »Zaprzysięgąn=lo" Bogom; 


matce zaprzysię-. 
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„Gódne uwagi są 'peryodyczne wylewy 


rzeki Parana, którą autor porównywa gi 
Wody Parany zaczynają się po- 


Nilem: 
dnosić w Grudtiu wkróce po ustaniu de- 
szczów zimowych w kraiach równonó= 
cnych, gdzie rzeka ma swoie źródło U 
przy bieraią ciągle aż do Kwietnia; w tym” 
niesiącu zaczynają śpiesznie opadać, a w 
"Tipcu rzeka iest inż w stanie zwyczay- 
ney wysokości, W ciągu lipca daie się: 
postrzegać chwilowe i nieznaczne przy= 
branie, zwane od: kraiowców el repunie, 


i uważane za: skutek deszczów zimowych. 


w kraiach umierkowańszych,: w których? 
poczynaią się ródła rzek wpadaiących do 
Parariy. Nie zawsze iestiednakowa wy- 

/sokość do iakićy się wotly podnoszą ;! 
zależy ona bowieni od większćy ilości: 
deszczów lub mnieyszey tw] kraiach ró= 
%*nonocnych.: Pe 
riayminiey nie przeszkadzają uprówie grun= 

tów, i owszem użyznaią: ziemię nie kas” 

‘dao zawad- żegludze. © każdćy porze; 
Parana iest splawną na mil (leguas): 

500 w górę aż do wyspy Apipe © gdzie 

ieden próg czyni żeglugę niepodobiią.' 

Rzeki’ wpadające do' Parany Piccomkyo! 

i Rio 

czyna się niedaleko Potosi, druga zaś: 
koło Tarija, płyną z loskotem: z gów. 
wyższego Peru: ale stalą się spławnemi” 
% biegu swoim po równinach „o które 
przerzypaią W wielu zakrętach ,' tworząc 
ninóstwo” ieziór. W szeshastym wieku 

-q4alożyli Hiszpanie na brzegach Piccomay0 
mihstó Assuńcion;' dla ułatwienia kom- 
mupikacyi wyższego Peru: z Buenos: Ay- 
res; ale Indysnie zburżyli to miasto, a' 


dało znaczny handel odbywa się teraz. 


Jądem z uiezmiernemii nakładami!” ee 
zbronie przechodzące ziwyczayną wysb= 
%ość Parany, wynosi! stóp 42; 
podniesienie się potrzebuie' 4 miesiące 
Czasu: wegetacya wcale na; tem' nie cièr- 
pi, ale przeciwnie, gdy wady opadną 


„wylewy Parany by= 


Bernieio, 2 których pierwsza: po= 


nh takie. 


rozzwiia się z nową śwież0ścią.—Po ta= 
kim wylewie kray cały okryty iest mięk» 
kim: szarym i tłustym mułem, który za= 
wieraiąc w sobie części soli roślinnych 
nad zwyczay upładnia ziemię, W czasie 
naywiększych nawet wylewów Parany; 
ńayniższe wysepki okryte są tylko na 3: 
lub" 4 stopy wodą, a nieco wzniesione 
okolice tylko na 8 do Qcali. Niektóre 
nie są: wcale zalane; w innych znowu 
tworzą się ieziora, które: zwolna osychaa 
ią, zostawialąc mnóstwo ryb. Rozległość* 
wylew; licząc od uyścia Parany aż do Cas 
yasta, wynosi przeszło 1400 (leguas) mil 
kwadratowych: — E : 


SH 
Miasto Hońnower: zostało tyle upie 
knibne' w ostatnich dwudziestu latach, 
iak: żadne inne w półnotnych Nieme 
czech: Przedmieścia powiększaią się pras 


wia codziennie," Z powodu olbrzymiego 


pomnika’ bitwy pod*Waterloo, którego) 
ukończeniem zaymuią się” teraz, wielki: 
plac parady, na’ rogu którego: jziiayduie 

się piękny posąg Leibnitza; wymaga zna” 
cznego rozszerzenia. Oprócz tego, wys 
stawione będą koszary dla obudwóch puł= 
ków gwardyi. Wspaniała” ulica Jerzego! 
składa się prawie z samych pałaców za* 
budowanych w prostey linii;  Nówe zas 
klady zewnątrz miasta! daią dziś nay= 
przyiemnieyszy widok, a puste dawnićy 
place zamienione zostaly w niieysca nay» 
pięknieyszey przechadzki. Przedmieście: 
Linden było ieszeze przed niewielą laty 
wioską, dziś zdobi ie ciąg pięknych: 
gmachów, zamieszkanych przez nayzna- 
komitszych-Ho rihowerczyków. , Wspania= 


ła, nowo wystawiona szkoła garnizono= 


wa, iest prawdziwą ozdobą miasta Przes 
pyszny gmach kancellaryi woienney i 
inne, wkrótce ieszcze większego przydąas 
dzą mu blasku. 
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